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A bad workman blames his tools.

(Mauvais ouvrier ne trouvera jamais bon outil.

A bad workman quarrels with his tools.

A barber learns to shave by shaving fools.

A barley-corn is better than a diamond to a cock.

A beggar can never be bankrupt.

A beggar pays a benefit with a louse.

A beggar’s purse is always empty.
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A beggar’s purse is bottomless.

A beggar’s scrip is never filled.
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A blate cat makes a proud mouse.
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A bleating sheep loses a bite.
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A blind leader of the blind.
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A blind man would be glad to see it.
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A blind man’s wife needs no paint.
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A buxom widow must be either married, buried, or shut up in a convent.
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A careless hussy makes many thieves.
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A carper will cavil at anything.
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A carrion kite will never be a good hawk.
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A cat has nine lives, yet care will kill a cat.
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A child may have too much of his mother’s blessing.
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A child’s bird and a boy’s wife are well used.
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A close mouth catches no flies.
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A cock is bold on his own dunghill.
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(Every cock craws crousiest on his ain midden head.

A dead wife is the best goods in a man’s house.
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A deaf husband and a blind wife make the best couple.
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(Mari sourd et femme aveugle font toujours bon ménage.

A dish of married love grows soon cold.
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A dog’s tooth, a horse’s hoof, and a baby’s bottom are not to be trusted.
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A fair woman and a slasht gown find always some nail in the way.
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Bella donna e veste tagliazzata sempre s'imbatte in qualche uncino.
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(A fine girl and a tattered gown always find something to hook them.



A fair woman smiling, bespeaks a purse weeping.
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A fine night to run away with another man’s wife.
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A fool always rushes to the fore.
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A fool at forty is a fool forever.
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A fool at forty is a fool indeed.
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A fool dances without a fiddle.
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A fool is ever laughing.
Gl A ddued  Siie y2
By 08 Jalloys ol 4 il 4,L3)

(Risus abundat in ore stultorum. .cul L& ses!poye o2 sg5 0nis

A fool is known by his babbling.
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A fool is wise in his own conceit.
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A fool only wins the first game.

A fool thinketh himself wise.

A fool will not give his bauble for the Tower of London.

A fool’s paradise.

A fool’s paradise is better than a wise man’s purgatory.

A fool's speech is a bubble of air.

A fool’s tongue is long enough to cut his own throat.

A fortress and a woman that comes to parley is willing to yield.
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A full belly counsels well.
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A full belly neither fights nor flies well.
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A girl’s fortune is between her thighs.
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A good lawyer is an evil neighbour.
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A good occasion for courtship is when the widow returns from the funeral.
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A grunting horse and a groaning wife seldom fail their master.
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A hand-saw is a good thing, but not to shave with.
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A head that’s white to maids brings no delight.
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A hired horse tired never.
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A hog in armour is still but a hog.
NS P S 8 0); St
ol Sod S s 5L wiSS (8,8

A hungry man thinks the cook lazy.
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A king without learning is but a crowned ass.
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A knave discovered is a great fool.
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A lawyer never goes to law himself.
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A lazy sheep thinks its wool heavy.
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A lie is halfway around the world before the truth gets its boots on.
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A light-heeled mother makes a heavy-heeled daughter.
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A light purse is a heavy curse.

A light purse makes a heavy heart.
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A lion among sheep and a sheep among lions.

A little debt makes a debtor, but a great one an enemy.

A little nonsense now and then,
Is relished by the wisest men.

A little of everything is nothing in the main.

A lord’s stomach and a beggar’s purse agree not.

A maid that laughs is half taken.

A man in love is a fool, and an old man in love is the greatest fool of all.
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A man is a fool or his own physician at forty.
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A man may dig his grave with his teeth.
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A man of many trades begs his bread on Sundays.
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A man of straw is better than a woman of gold.
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A man who is his own lawyer has a fool for his client.
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A man’s best fortune is a dead wife.
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A man’s best fortune, or his worst, is a wife.
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A man's wife is his blessing or his bane.
ol Co) oL 3ye K punod
(s pl) -conl il b g > S L

VY



A monkey in silk is a monkey no less.

A mouse will not love a cat.

A naked man must run.

A nod for a wise man, and a rod for a fool.

A nod from a lord is a breakfast for a fool.

A nod’s as good as a wink to a blind horse.

A poor beauty finds more lovers than husbands.

A poor wedding is a prologue to misery.

A pound of care will not pay an ounce of debt.
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A proud heart and a beggar’s purse agree not well together.

A proud heart in a beggar’s breast.

A rich man has more cousins than his father had kin.

A rich man’s money hangs him oftentimes.

A saint abroad and a devil at home.

A ship and a woman are ever repairing.

A silent fool is counted wise.

A silver key can open an iron lock.

A sow may whistle, though it has an ill mouth for it.
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A stick is quickly found to beat a dog with.
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A tale twice told is cabbage twice sold.
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A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich.
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A thief thinks every man steals.
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A traveller has leave to lie.
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A watched pot never boils.
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A wife brings but two good days, her wedding day and death day.
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A wilful man never wants woe.
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A wilful man will have his way.
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A wise man changes his mind, a fool never will.

A wise woman is twice a fool.

A woman, an ass, and a walnut tree,
The more you beat them, the better they’ll be.

A woman and a cherry are painted for their own harm.

A woman and a glass are ever in danger.

A woman can do more than the devil himself.

A woman conceals what she knows not.

(Une femme ne cele que ce qu’elle ne sait pas.

A woman has but one fault.
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A woman hath nine lives like a cat.
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A woman hath none other weapon but her tongue.
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A woman is a weather-cock.
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A woman is only a woman, but a good cigar is a smoke.
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A woman is to be from her house three times: when she is christened, married, and buried.
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A woman need but look upon her apron-string to find an excuse.
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A woman that is wilful is the worst plague.
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A woman that loves to be at the window, is like a bunch of grapes on the highway.
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A woman that paints puts up a bill that she is to be let.

A woman’s heart and her tongue are not relatives.

A woman’s mind and winter wind changes oft.

A woman’s nay’s a double yea.

A woman’s nay is no denial.

A woman’s reason — because | want it so.

A woman'’s strength is in her tongue.

A woman'’s tongue is the last thing about her that dies.

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail.

A woman’s work is never at an end.
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A young idler, an old beggar.

A young man married is a young man marred.

After death, the doctor.

After dinner comes the reckoning.

After us the deluge.

After-wit is everybody's wit.

Age and wedlock tames man and beast.

Agree, for the law is costly.

(Cum licet fugere ne quare litem.

All are good lasses, but whence come the bad wives?

All fails that fools think.
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All his geese are swans.
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All is not Gospel that thou doest speak.
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All is well when the mistress smiles.
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All is yours from the door out.

(A5 00 By wl ol g Clusl o s 5)Ly> &S SluS 4 Conl (gldiab) .y Q'l I pden Bybl 4 4

All lay load on the willing horse.
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All meats must be eaten, and all maids must be wed.
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All the world and his wife.
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All women are good.
23 ol Wi 0o o) JS

(2w slp b i )

All work and no play makes Jack a dull boy.
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Although | am black, | am not the devil.
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Always a bridesmaid, never a bride.
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Always you are to be rich next year.
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An angry man seldom wants woe.
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An ape is an ape, though clad in purple.
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An ass is but an ass, though laden with gold.
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An ass laden with gold overtakes everything.
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An ass laden with gold would enter the gates of any city.
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An ass loaded with gold climbs to the top of the castle.
395 b Mo &5 3 )
Dy 8 8,88 4w b

An ass must be tied where the master will have him.
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An ass pricked trots.
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An ass, though loaded with gold, feeds on thistles.
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An empty purse fills the face with wrinkles.
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An empty purse frights away friends.
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An empty purse is the devil.
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An ignorant thinks all things wrong which he cannot understand.
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An ill marriage is a spring of ill fortune.
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An oath like an egg is soon broken.
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An old dog bites sore.
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An old ewe dressed lamb fashion.

An old fool is the worst of fools.

An old fox needs no tutor.

An unbidden guest knows not where to sit.

An unbidden guest must bring his own stool with him.

An unfortunate man would be drowned in a teacup.

Answer a fool according to his folly.
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Any fool can bet.

Any stick is good enough to beat a dog with.
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Any time means no time.
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As busy as a cat in a tripe shop.
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As crafty as a friar.

As good play for nought as work for nought.
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As long runs the fox as he has feet.
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As melancholy as a sick monkey.

As poor as a church mouse.
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As proud as an ass of a new packsaddle.
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As proud as Lucifer and as poor as Job.
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As snug as a bug in a rug.
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As the cat watches a mouse.
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As the fool thinks, so the bell clinks.
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As welcome as water in one’s shoes.
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As well be hanged for a sheep as for a lamb.
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Ask a kite for a feather, and she’ll say, she has but just enough to fly with.
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Ask a silly question and you’ll get a silly answer.
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Ask no questions and hear no lies.
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At every dog’s bark seem no to awake.
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Bachelors’ fare: bread and cheese and kisses.

Bare gentry, bragging beggars.

Barking dogs seldom bite.
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(Canem timidum vehementius latrere quam mordere.  .cul oselsély Ss

Be bail and pay for it.

Be it better, be it worse,
Be ruled by him that bears the purse.

Be not too bold with your betters.
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Beaten with his own rod.

Beauty and honesty seldom agree.

Beauty buys no beef.

Beauty draws more than oxen.

Beauty draws with a single hair.

Beauty is potent, but money is omnipotent.

Beauty without riches, goeth a begging.

"Because" is a woman's answer.

Beg from beggars and you'll never be rich.

Beggars breed, and rich men feed.
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Believe all you hear, and you may eat all you see.

Bells call others to church, but go not themselves.

Better a bad settlement than a good lawsuit.

Better a mouse in the pot than no flesh at all.

Better be a beggar than a fool.

Better be a coward than a corpse.

Better be an old man’s darling than a young man’s warling.

Better be half hanged than ill wed.
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Better foolish by all than wise by yourself.

Better kiss a knave than be troubled with him.

Better my hog dirty home than no hog at all.

Better say Hear it is than Hear it was.

Better sit idle than work for nothing.

Better to cry over your goods than after them.

Better to hang than to hold.
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Better to remain silent and be thought a fool than to open your mouth and remove all doubt.
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Between a woman’s yes and no,
There is not room for a pin to go.
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Between promising and performing a man marries his daughter.
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Between the hand and the lip the morsel may slip.
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Betwixt two stools thy arse must fall down.
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Beware of a mule’s hind foot, a dog’s tooth, and a woman’s tongue.
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Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest.
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Bid a man to a roast and beat him with the spit.
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Bid me and do it yourself.
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Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed.
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Borrowed garments never sit well.
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Boys will be boys.
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Bray a fool in a mortar, and you'll find all of him but his brain.
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Bread is the staff of life, but beer’s life itself.
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Bring a cow to the hall, and she will run to the byre again.
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But one egg and that addled too.
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Buy what you do not want and you will sell what you cannot spare.
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By biting and scratching cats and dogs come together.
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By the street of By and by one arrives at the house of Never.
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Call me cousin, but cozen me not.

Care is no cure.

Catch not at the shadow and lose the substance.

Cats eat what hussies spare.

Change of weather is the discourse of fools.

Cheek brings success.

Children and fools have merry lives.

Children and fools speak the truth.
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Children are like chickens, they must be always picking.
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Children to bed and the goose to the fire.
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Come with the wind and go with the water.
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Commend a wedded life, but keep thyself a batchelor.
bg oS holis |y Jab

i 2 Se plos Ll @ogn

Common sense is not so common.
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Company makes cuckolds.
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Company’s good if you are going to be hanged.
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Confess and be hanged.
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Counsels in wine seldom prosper.
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Courting and wooing bring dallying and doing.
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Creditors have better memories than debtors.
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Cuckolds are kind to those who make them so.
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Dally not with money or women.

Dangerous to preach over your liquor.

Daughters and dead fish are no keeping wares.

Dawted daughters make daidling wives.

Dead men don’t bite.

Death is deaf and hears no denial.

Debtors are liars.

Despise school and remain a fool.
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Did you ever hear an ass play on a lute?

Dirt bodes luck.

Do as | say, not as | do.

Do as the lasses do, say No but take it.

Do, but dally not; that’s the widow’s phrase.

Do not count your chickens before they are hatched.

Do not cry out before you are hurt.

Do not cut off your head because it aches.

Do not cut off your nose to spite your face.
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Do not dig your grave with your own knife and fork.
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Do not empty your own mouth to fill other folk's.
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Do not fall before you are pushed.
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Do not knock at the deaf man’s door.
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Do not leave your manners on the doorstep.

Do not lift me before | fall.
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Do not live poor to die rich.
S 2y (SN loio 5

(S u.}‘)].) .))ATJ.:udS

Do not make a mountain of a mole-hill.
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Do not make yourself a mouse, or the cat will eat you.
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Do not praise yourself while going into battle; praise yourself coming out of battle.
38 & 58y @ge L 1) (ot
O3 55 e by e

Y4



Do not put your cart before the horse.

(b52) -2 ol (g5l |y i)l

Do not sell the bearskin till you have killed the bear.
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Do not stop the plough to catch a mouse.
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Do not teach your Grandma to suck eggs.
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Do not throw the baby out with the bathwater.
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Do not try to reinvent the wheel.
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Don't bark if you can't bite.
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Drink water like an ox, wine like a king of Spain.
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Due to the presence of fools, wise people stand out.
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Early wed, early dead.

Easy fool is knave's tool.

Easy to say is hard to do.

Eat, drink and be merry, for tomorrow we die.

Eaten bread is forgotten.

Eaten meat is ill to pay.

England is the Paradise of women.

Every ass is pleased with his bray.
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Every ass loves to hear himself bray.
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Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horses.
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Every cook praises his own broth.
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Every dog is a lion at home.
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Every fool thinks himself wise to the very last.
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Every horse thinks his own pack heaviest.
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Every man can tame a shrew but he who has her.
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Every man hath a fool in his sleeve.
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Every man slams the fat sow’s arse.
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Every man thinks his own geese swans.
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Every man’s friend is every man’s fool.

Every “may be” hath a “may not be”.

Every mother thinks her own gosling a swan.

Every one can keep house better than her mother till she trieth.

Every one is kin to the rich man.

Every one knows how to find fault.

Every one puts his fault on the times.

Every one thinks himself able to advise another.
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Every one to his taste, as the old woman said when she kissed her cow.
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Every one wants to go to heaven but nobody wants to die.
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Every peddler thinks well of his pack.
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Every poor man is a fool.
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Everybody is wise after the event.
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Everybody loves a lord.
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Everybody’s business is nobody’s business.
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Experience is the mistress of fools.

Experience makes fools wise.
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Fair and foolish, little and loud,
Long and lazy, black and proud;
Fat and merry, lean and sad,
Pale and peevish, red and bad.

Fair and softly as lawyers go to heaven.

Fair folk are aye fushionless.

Fair maidens wear no purses.
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Fair words make a fool fain.
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Fair words will not make the pot boil.
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Fancy goes a long way.
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Fancy may bolt bran and think it flour.
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Far from my heart is my husband's mother.
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Far-fetched and dear-bought is good for ladies.
Canl gl J8 K elie
sl 1S o0 g e (S o2 oS
Fat hens are ill layers.
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Faults that are rich are fair.
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Fear the man of one book.
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Feather by feather the goose is plucked.
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Few take wives for God's sake, or for fair looks.

Fiddlers, dogs and flies, come to the feast uncalled.

Fiddler’s fare; meat, drink, and money.

Fine words butter no parsnips.

First catch your hare.

Flattery brings friends, the truth begets enmity.
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Flies come to feasts unasked.

Follow not truth too near the heels, lest it dash out thy teeth.
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Folly is a bonny dog, but a bad one.

Folly is wise in her own eyes.

Fools always come short of their reckoning.

Fools and little dogs are ladies’ play-fellows.

Fools and madmen speak the truth.

Fools and obstinate men make lawyers rich.

Fools are fain of nothing.

Fools are fortunate.

Fools are like wise men until they open their mouths.
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Fools are of all sizes.

Fools are pleased with their babblings.

Fools are pleased with their own blunders.

Fools are wise men in the affairs of women.

Fools build houses, and wise men buy them.

Fools laugh at their own sport.

Fools make feasts and wise men eat them.

Fools praise fools.

Fools rush in where angels fear to tread.
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Fools seldom differ.

For the last comer the bones.
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Forbid a thing, and that everybody will do.
OEB O )8 b

S R 9) pgen U

Fortune favours fools.
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Fortune to one is mother, to another is stepmother.
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Gaming and women make men fools.

Gaming, women, and wine, while they laugh, they make men pine.

Geese with geese and women with women.

Get a good name and go to sleep.

Get a name to rise early, and you may lie all day.

Girls will be girls.

Give a beggar a bed, and he will pay you with a louse.

Give a clown your finger, he’ll grasp your fist.
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Give a rogue rope enough, and he will hang himself.

Give a thief rope enough, and he will hang himself.
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Give a thing and take again
And you shall ride in hell’s wain.

Give her the bells and let her fly.

Give me money, not advice.

Give someone an inch and they will take a mile.
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Give the priests all thou hast, and thou wilt have given them nearly enough.

Glasses and lasses are brittle ware.

(Dochters zijn broze waren.
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Go shoe the goose.
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God and man think him a fool who brags of his own great wisdom.
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God defend me from my friends; from my enemies | can defend myself.

God heals and the doctor takes the fee.

"God help the fool!" said the idiot.

God help the rich, the poor can beg.

God send you joy, for sorrow will come fast enough.

God send you more wit and me more money.

God sends fortune to fools.
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God sends meat, and the devil sends cooks.

Gold dust blinds all eyes.

Gold is the sovereign of all sovereigns.

Good ale is meat, drink and cloth.

Good ale will make a cat speak.

Good clothes open all doors.

Good talk saves the food.

Good words never filled a sack.
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"Had | wist," quoth the fool.
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Had-I-fish, was never good with garlic.
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Hair and hair makes the carle’s head bare.
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Hang saving, let’s be merry.
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Hang yourself for a pastime.
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Happy is the man whose father went to the devil.
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Happy is the wife who is married to a motherless son.

Hard words break no bones.

Harm watch, harm catch.

Hasty men never lack woe.

Have! causes a deaf man hear.

He brings a staff to break his own head.

He cannot lay eggs, but he can cackle.

He cannot say Bo to a goose.

He covers me with his wings, and bites me with his bill.
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He cries wine and sells vinegar.

He dances well to whom fortune pipes.

He frieth in his own grease.

He gives little to his servants who licks his own trencher.

He goes early to steal, that cannot say no.

He goes long barefoot that waits for dead men’s shoes.

He has more tongue than teeth.

He has not a penny to bless himself with.

He has nothing to eat and yet invites guests.
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He hath a woman’s tongue.
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He hath but one fault.
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He hath left his purse in his other hose.
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He hath no more wit than a stone.
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He is a fool that forgets himself.
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He is a fool that thinks not that another thinks.
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He is a fool who digs for lead with a silver shovel.
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He is a fool who makes his doctor his heir.
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(Male secum agit &ger, medicum qui heredem facit.

oA



He is an ass himself, who will bray against another ass.
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He is an ass in a lion's skin.
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He is an ill companion that has a good memory.
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He is an ill cook that cannot lick his own fingers.
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He is as drunk as a lord.
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He is either all honey or all dirt.
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He is like a cat, he always falls on his feet.
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(Cast a cat ower the house and she'll fa' on her feet.

He is like a flea in a blanket.
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He is most loved that hath most bags.
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He is my friend that succoureth me, not he that pitieth me.
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He is no man’s enemy but his own.
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He is not a wise man who cannot play the fool on occasion.
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He is not the fool that the fool is, but he that with the fool deals.
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He is old and cold, and ill to lie beside.
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He knows not a hawk from a hand-saw.
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He knows on which side his bread is buttered.
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He loves me for little that hates me for naught.
)b 255 48 ST o 5l oo

.91 A dml.c WS.»A .)Lg o )1

He loves too much who dies for love.
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He makes a rod for his own back.
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He may find fault that cannot mend.
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He must needs swim that is held up by the chin.
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He preacheth patience that never knew pain.
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He rides sure that never fell.
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He rises over early that is hanged ere noon.
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He seeks wool on an ass.
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He sits full still that has riven breeks.
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He takes a spear to kill a fly.
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He that all men will please shall never find ease.
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He that blames would buy.

He that brings up his son to nothing, breeds a thief.

He that burns his house warms himself for once.

He that cannot pay, let him pray.

He that doth lend doth lose his friend.

He that fears every bush must never go a-birding.

(Non venit ad silvam qui cuncta rubeta veretur.

He that has a fair wife needs more than two eyes.
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He that has a full purse never wanted a friend.
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He that has a great nose thinks everybody is speaking of it.
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He that has a wife has a master.
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He that has no sense at thirty will never have any.
12 43k (S > 4550

He that hates woman sucked a sow.
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He that hath a white horse and a fair wife is never without trouble.
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He that hath a wife and children wants not business.
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He that hath a wife hath strife.
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He that hath killed a man when he was drunk shall be hanged when he is sober.
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He that hath no head needs no hat.
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He that hath one hog makes him fat; and he that hath one son makes him a fool.
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He that is a fool at Christmas will not be wise in May.
J2sds S e S 0 2k g2

JBle oy aalgss 0 olo

He that is afraid of a fart should not hear thunder.
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He that is busy is tempted by but one devil; he that is idle, by a legion.
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He that is down, down with him.
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He that is full of himself is very empty.
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He that is ill to himself will be good to nobody.
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He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried.
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He that kisseth his wife in the market-place shall have people enough to teach him.
Sogs 1y 0555 )5l p oS 2

L o gl 4y &S (g0l o8l 55l

He that knows little soon repeats it.
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He that knows thee will never buy thee.
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He that leaves certainty and sticks to chance,
When fools pipe he may dance.
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He that lives upon hopes will die fasting.
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He that lives with cripples learns to limp.
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He that loves glass without G,
Take away L and that is he.
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He that makes himself an ass, must not take it ill if men ride him.
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He that marries a widow and three children marries four thieves.
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He that marries a widow and two daughters has three back doors to his house.
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(He that marries a widow and twa dochters has three stark thieves. .g,l 353 (lpo a0 5,0

He that marries ere he be wise will die ere he thrive.
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He that marries for wealth sells his liberty.
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He that marries late marries ill.
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He that preacheth giveth alms.
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He that promises too much means nothing.
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He that pryeth into every cloud may be stricken with a thunderbolt.
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He that repents of his own act either was, or is, a fool.
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He that seeks alms for Godsake begs for two.

He that seeks motes gets motes.

He that seeks trouble never misses.

He that sends a fool means to follow him.

He that shows his purse longs to be rid of it.

He that sings on Friday will weep on Sunday.

He that sows nothing plants thistles.

He that speaks me fair and loves me not,
I'll speak him fair and trust him not.
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He that speaks the things he should not, hears the things he would not.

He that steals for others will be hanged for himself.

He that talks much lies much.

He that teaches himself has a fool for his master.

He that tells all he knows will also tell what he does not know.

He that tells his wife news is but newly married.
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(A la muger y a la picaza, lo que dirias en la plaza.
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He that thinks too much of his virtues bids others think of his vices.
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He that will be rich before night, may be hanged before noon.
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He that will steal an egg will steal an ox.
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He that will too soon be his own master, will have a fool for his scholar.
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He that wipes the child’s nose kisseth the mother’s cheek.
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He that woos a maid must come seldom in her sight,
But he that woos a widow must woo her day and night.
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He that would have good luck in horses, must kiss a parson’s wife.
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He that would the daughter win
Must with the mother first begin.
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He tied a knot with his tongue he couldn’t undo with his teeth.
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He was hanged that left his drink behind him.
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(A man was ance hang'd for leaving his drink.

He went for wool but came home shorn.
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He who hath no controversy hath no wife at home.
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He who is born a fool is never cured.

He who lies down with dogs will rise with fleas.

He who likes borrowing dislikes paying.

He who never was sick dies the first fit.

He who swells in prosperity will shrink in adversity.

He who tells his own secret will not keep another’s.

He would fain fly, but wants wings.

Heaven and earth fight in vain against a dunce.
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Hell hath no fury like a woman scorned.
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Hell is full of good meanings and wishes.

Her pulse beats matrimony.

He’s a fool that’s fond.

His absence is good company.

His bark is worse than his bite.

His corn is all chaff.

His eye is bigger than his belly.

His heart is in his mouth.

His nose will abide no jests.

His wits are wool-gathering.

Homer sometimes nods.
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Honest is the cat when the meat is on the hook.
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Honest men marry soon, wise men not at all.
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Honesty is the best policy; but he who acts on this principle is not an honest man.
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Honey is not for the ass’s mouth.
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Honour buys no beef.
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Hope is a good breakfast but a bad supper-.
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Hope is the poor man’s bread.
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Hope often blinks at a fool.
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How vain it is to sit down to write when you don’t stand up to live.
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How we apples swim!
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| am as old as my tongue, and a little older than my teeth.
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| am very wheamow, said the old woman, when she stepped into the milk-bowl.
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| gave the mouse a hole, and she is become my heir.
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| gave you a stick to break my own head with.
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| have a good bow, but it is in the castle.
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| know no more than the Pope of Rome about it.
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| live, and lords do no more.
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| love my friends well, but myself better.

| love thee like pudding, if thou wert pie I'd eat thee.

| love you well but touch not my pocket.

| say little but | think the more.

| talk of chalk and you of cheese.

| taught you to swim, and now you’d drown me.

| will never keep a dog to bite me.
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"I will not make a toil of a pleasure,”" quoth the man when he buried his wife.
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| will not pull the thorn out of your foot and put it into my own.
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| would not have your cackling for your eggs.
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Idle folks lack no excuses.
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Idle hands are the devil’s playthings.
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Idleness is the sepulchre of a living man.
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If a man deceive me once, shame on him; if he deceive me twice, shame on me.
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If a man once fall, all will tread on him.
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If a woman were as little as she is good,
A peascod would make her a gown and a hood.

If all men say that thou art an ass, then bray.

If an ass goes a-travelling, he’ll not come home a horse.

If every fool wore a crown, we should all be kings.

If folly were grief, every house would weep.

If God had meant us to fly he’d have given us wings.

If it ain’t broke, don’t fix it.

If Jack’s in love, he’s not judge of Jill’s beauty.
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If life gives you lemons, make lemonade.

If my aunt had been a man, she'd have been my uncle.

If one sheep leap o’er the dyke, all the rest will follow.

If one will not, another will; so are all maidens married.

If the beard were all, the goat would preach.

If the bed could tell all it knows, it would put many to the blush.

If the cap fits, wear it.
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If the devil find you idle, he’ll set you to work.
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If the doctor cures, the sun sees it; but if he kills, the earth hides it.
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If the dog bark, go in; if the bitch bark, go out.
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If the laird slight the lady, so will all the kitchen boys.
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If the mountain will not go to Mahomet, let Mahomet go to the mountain.
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If the old dog barks, he gives counsel.
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If the pills were pleasant, they would not be gilded.
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If the shoe fits, wear it.
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If the sky falls, we shall catch larks.
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If the wise erred not, it would go hard with fools.
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If there were no fools, there would be no knaves.

395 M b g )5 (R
g0 Wy pl 40 (ool zud

If things were to be done twice, all would be wise.
dgudy axdd 90 Y5 &S 0 by S
L3 Uy g JBle  San o3 5l pdye

If thy hand be in a lion’s mouth, get it out as fast as thou canst.
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If we shut the nature out of the door, she’ll come in at the window.
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If wilful will to water, wilful must be drowned.
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If wise men play the fool, they do it with a vengeance.
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If wishes were horses, beggars would ride.
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If you agree to carry the calf, they'll make you carry the cow.
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If you are in a hole, stop digging.
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If you are not part of the solution, be sure you are part of the problem.
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If you beat spice it will smell the sweeter.
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If you can kiss the mistress, never kiss the maid.
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If you get a good wife you will be happy, if you get a bad one you will become a philosopher.
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If you leap into a well, Providence is not bound to fetch you out.
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If you make a jest, you must take a jest.
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If you pay not a servant his wages, he will pay himself.
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If you put nothing into your purse, you can take nothing out.
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If you stumble twice over the same stone, you deserve to break your shins.
2552 (5N (Ko yw ST )0 93

el gl 1Sl o 7 Gl 93 2 92

If you sue a beggar, you will get but a louse.
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If you talk to yourself, you speak to a fool.
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If you want a pretence to whip a dog, say that he ate the frying-pan.
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If you want a thing done, do it yourself.
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If you would know the value of money, try to borrow some.
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If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again.
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I'm not every man's dog that whistles on me.
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I’'m too old a bird to be caught by chaff.
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Imitation is the sincerest form of flattery.
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In a calm sea every man is a pilot.
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In a retreat the lame are foremost.
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In the country of the blind the one-eyed man is king.
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In the house of the fiddler all are dancers.
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In the house of the fiddler all fiddle.
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In time of prosperity friends will be plenty;
In time of adversity not one among twenty.
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In times of prosperity friends are plentiful.
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In water you may see your own face; in wine the heart of another.
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It goes in at one ear, and out at the other.
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It has neither arse, nor elbow.
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It is a pain both to pay and pray.
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It is a poor family which hath neither a whore nor a thief in it.
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It is a pound of butter amongst a kennel of dogs.
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It is a sad house where the hen crows louder than the cock.
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It is a silly fish that is caught twice with the same bait.
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It is a silly goose that comes to the fox’s sermon.
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It is a sorry flock where the ewe bears the bell.
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It is a wise child that knows its own father.
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It is as easy to marry a widow as to put a halter on a dead mule.
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It is as great pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot.
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It is better to be lucky than wise.
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It is better to irritate a dog than an old woman.
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It is better to light a candle than curse the darkness.
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It is better to marry a quiet fool than a witty scold.
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It is better to marry a shrew than a sheep.
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It is cheap enough to say, God help you.
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It is dangerous marrying a widow, because she hath cast her rider.
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It is easier to ask forgiveness than it is to get permission.
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It is easier to raise the devil than to lay him.
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It is easier to spy two faults than mend one.
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It is easy to be generous with another man's money.
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It is easy to be wise after the event.
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It is enough to make a cat laugh.
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It is foolish to deal with a fool.
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It is good beating proud folks, for they will not complain.
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It is good to hold the ass by the bridle.

It is good to marry late or never.

It is Greek to me.

It is hard to halt before a cripple.

It is hard to sit in Rome and strive against the Pope.

It is hard to steal where the host is a thief.

It is hard to suffer wrong and pay for it too.

It is idle to swallow the cow and choke on the tail.
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It is ill fishing before the net.
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It is more easy to praise poverty than to bear it.
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It is no child’s play when an old woman dances.
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It is no time to stoop when the head is off.
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It is no use crying over spilt milk.
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It is no use looking for musk in a dog’s kennel.
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It is no use watching a fair wife.
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It is not as thy mother says, but as thy neighbours say.
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It is not What is she, but What has she.
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It is one thing to flourish and another to fight.
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It is one thing to speak much, and another to speak pertinently.
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It is only those who do nothing that make no mistakes.
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It is the part of a fool to say, | had not thought it.
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It is too late to spare when the bottom is bare.
Cawd 3 (6)l0 g 3> a8 By
(08Y) ol 23 (s 55 10l 0 5
il i sy ol)
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It never goes well when the hen crows.
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It never troubles a wolf how many the sheep be.
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It takes two to make a quarrel.
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It takes two to tango.
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It was surely the devil that taught women to dance, and asses to bray.
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It would vex a dog to see a pudding creep.
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It's difficult to give sense to a fool.
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It's no use pumping a dry well.
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It's too late to cast anchor when the ship is on the rocks.
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Jack of all trades and master of none.
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Jest with an ass, and he will flap you in the face with his tail.
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Joan is as good as my lady in the dark.
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Jove laughs at lovers’ perijuries.
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Keep a dog and bark myself?
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Knaves and fools divide the world.
g S g 3 09,5
W3S i 395 (o 1y e

Knowledge makes one laugh, but wealth makes one dance.



Lads' love's a busk of broom, hot a while and soon done.
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Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.
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Lawyers and painters can soon make black white.
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Lawyers’ houses are built on the heads of fools.
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(Les maisons des avocats sont faictes de la teste des folz.

Learn to say before you sing.
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Learn you an ill habit and you will call it a custom.

pasw ¢S (Fole g 5 &y

DS S gy S b )

a1



Lend and lose; so play fools.

Less of your courtesy, and more of your purse.

Let him that does not know you buy you.

Let no woman'’s painting breed thy heart’s fainting.

Let not your mouth swallow you.

Let that fly stick to the wall.

Lie for him and he'll swear for you.

Lie not in the mire, and say, "God help!"
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Life is half spent before we know what it is.
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(La vie est moitié usée avant qu’on ne sache ce qu’est la vie.

Life is too short to drink bad wine.
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Like a barber’s chair, fit for every buttock.
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Like a bull in a china shop.
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Like a cat round hot milk.
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Like a sow playing on a trump.
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Like the dog in the manger, he will neither eat himself nor let the horse eat.
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Lips, however rosy, must be fed.
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Listeners hear no good of themselves.
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Live, thou ass, until the clover sprouts.
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Living in hope is like dancing without music.
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Look high and fall low.
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Look through a keyhole, and your eye will be sore.
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Love is like a fire, it can either warm your heart or burn your house down.
ool 5T A (S5 ible
Ly wlss S, cdsl

Love lasteth as long as the money endureth.
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Love laughs at locksmiths.
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Love your friend and look to yourself.
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Luck is the idol of the idle.
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Maidens must be seen and not heard.
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Maids say nay and take.
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Maids want nothing but husbands, and when they have them they want everything.
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Make yourself all honey and the flies will devour you.
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Make yourself into a doormat, and all will wipe their shoes on you.
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Man is fire and woman tow; the devil comes and sets them in a blaze.
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(El hombre es el fuego, la muger la estopa; viene el diablo y sopla.



Man who wants pretty nurse, must be patient.

Many a fine dish has nothing on it.

Many a one is good because he can do no mischief.

Many asses have only two legs.

Many commit sin and blame Satan.

Many cut broad thongs out of other people's leather.

Many find fault without any end,
And yet do nothing at all to mend.

Many go out for clothes, and come home stript.
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Many kinsfolk and few friends.

Many kiss the child for the nurse’s sake.

Many kiss the hand they wish cut off.

Many lick before they bite.

Many men have many minds, But women have but two:

Everything would they have, And nothing would they do.

Many speak much that cannot speak well.

Many talk like philosophers and live like fools.

Many women many words.

VoY

S Oliwgd 92k Jrald

835 4y ]y S8 a8 T Ly

K S365 Ly Guie @

Swgn |y g 45 T Ly

(ol gz oo 1y ol alad 3o, a5

S o0 36 31 i oS LT 85k 4

Wb U gd add oy S
dnlgd o Cuns g Cund |y 422

W5)l5m 9 )5 5

85 )l o p0 sl 24>

Hple (35 g S 5l &S

OBgulsd (ygrmen o5 Ul Luy
L S Lol oS 5w

.OL!L? dhztyol A5k .39;

O By b ded pl () dad )



Many words will not fill a bushel.
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Marriage would tame the sea, if a match could be got for it.
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Marry a widow before she leave mourning.
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Marry above your match and you get a master.
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Marry in haste, and repent at leisure.
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Marrying is easy, but housekeeping is hard.
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Matrimony is a matter of money.
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Men are very generous with that which costs them nothing.
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Men have many faults,
Poor women have only two:
There’s nothing good they say,
And nothing good they do.
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Men hold the reins, but the women tell them which way to drive.
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Mettle is dangerous in a blind horse.
Ul ool S5 3929 50

ol JU)JaA 0> 9 SOy

Mickle head, little wit.
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Money in purse will be always in fashion.

Col 395 o > &S o3bel o

Gl 3o 0)lgem Cuwl BL los b

Money is welcome though it come in a dirty clout.
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Money makes friends enemies.
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Money will do more than my lord’s letter.
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More have been drowned in wine than water.
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Much cry and little wool.
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Much fails that fools think.
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Need makes the naked queen spin.
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Neither borrow nor flatter.
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Never bray at an ass.
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Never cackle till your egg is laid.
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Never fry a fish till it's caught.
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Never hang a man twice for one offence.
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Never mind who was your grandfather. What are you?
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Never murder a man who is committing suicide.

Never put the plough before the oxen.

Never trouble trouble till trouble troubles you.

Never try to prove what nobody doubts.

Never went out an ass and came home horse.

Next to no wife a good wife is best.
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No churchyard is so handsome that a man would desire straight to be buried there.

No folly to being in love.

No fool like an old fool.
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No longer foster, no longer friend.
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No man can love and be wise at the same time.
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No man is always wise except a fool.
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No mischief but a woman or a priest is at the bottom of it.
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No one claims kindred with the poor.
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No penny, no paternoster.
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No rogue like to the godly rogue.
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Nobody calls himself rogue.
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None but fools and fiddlers sing at their meat.
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Not even Hercules could contend against two.
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Nothing agreeth worse than a lady’s heart and a beggar’s purse.
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Nothing is got without pains but an ill name and long nails.
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Nothing is safe from fault-finders.
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Nothing seems expensive on credit.
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Nothing so bold as a blind horse.
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Nothing so good as forbidden fruit.
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Of all tame beasts sluts are the worst.
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Of soup and love, the first is the best.
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Old men are twice children.
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OlId wives were always good maidens.
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Once a drunkard, always a drunkard.
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Once a whore, always a whore.
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One barber shaves another.
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One barking dog sets all the street a-barking.
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One beggar is enough at a door.
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One day of a wise man is better than the whole life of a fool.
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One fool makes many.
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One foolish sheep will lead the flock.
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One hair of a woman draws more than a team of oxen.
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One half of the world laughs at the other half.
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One law for the rich and another for the poor.
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One of his hands is unwilling to wash the other for nothing.
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One of these days is none of these days.
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One thief accuseth another.
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One tongue is sufficient for a woman.
A8 oS Sbj ) I
05 S G Gl S B sl b a0l plRa 1) dles pl ygile .l John Milton ygile ol 51 Js8 )

(A8 o by b g 5 0 By> B B30l p L S o b &S s il b S5l i &S0yl (g5l

YYY



Pay beforehand if you would have the work ill done.
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Pay beforehand is never well served.
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Penny goes after penny,
Till Peter hasn't any.
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Physician, heal thyself.
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Physicians rarely take medicine.
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Pigs grunt about everything and nothing.
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Pigs might fly, but they are very unlikely birds.

Pigs when they fly go tail first.

Pity him who has his choice, and chooses the worse.

Pity, promises, and blame, are cheap and plentiful.

Please the eye and plague the heart.

Plough or not plough, you must pay your rent.

Poor and proud, fy, fy.

Poor folk have few kindred.
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Poverty is the reward of idleness.

Practice what you preach.

Praise a fool, and you water his folly.

Praise God more, and blame neighbours less.

Praise Peter, but don't find fault with Paul.

Praise the child, and you make love to the mother.

Praise the hill, but keep below.

Prate is but prate; 'tis money buys land.

(Words are but sands, it's money buys lands.
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Prettiness makes no pottage.

"Pretty Pussy" will not feed a cat.

Pride and poverty are ill met, yet often live together.

Priestcraft is no better than witchcraft.

Priests and doves, make foul houses.

Priests love pretty wenches.

Proffered service stinks.

Promises don’t fill the belly.

Promising is one thing, performing another.

Provide for the worst, the best will save itself.
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Put your finger in the fire, and say it was your fortune.
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Quarrelling dogs come halting home.
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Quick to borrow is always slow to pay.
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Refuse a wife with one fault, and take one with two.
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Reynard is Reynard still, though in a cowl.
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Rich men have no faults.

Rules are made to be broken.
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Satan's friendship reaches to the prison door.
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Save a thief from the gallows and he will cut your throat.
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Save me from my friends.

Saying and doing are two different things.
At Cglate 3> 9 By g Jos

Scald not your lips with another’s porridge.
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Scratch people where they itch.
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Screw not the chord too sharply lest it snap.
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See a pin and let it lie,
Want a pin before you die.
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Self exaltation is the fool's paradise.

Self is a bad counsellor.

Self-praise stinks.

Sell not thy conscience with thy goods.

Send a fool to the market, and a fool he’'ll return.

Send him to the sea and he will not get water.

Send not a cat for lard.

Send your noble blood to market, and see what it will bring.

Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil.

She is neither maid, wife, nor widow.
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She is never quiet but when she is sleeping.

Shoemaker, stick to your last.
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Short and sweet like a donkey’s gallop.

Since Adam was a boy.

Since you know all and | nothing, tell me what | dreamed last night.

Sink or swim.

Sleep without supping and wake without owing.

Sloth is the key of poverty.

Sluts are good enough to make slovens’ pottage.
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So many servants, so many enemies.
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Some are wise, and some are otherwise.
o b Jae 58 &y S

D30D (63 5,500 diwd K

Sometimes the majority only means all the fools are on the same side.
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“Sour grapes” as the fox said, when he could not reach them.
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Speak fair and think what you will.
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Speak not of my debts unless you mean to pay them.
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Speak softly and carry a big stick.
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Speaking silence is better than senseless speech.
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Steal the goose, and give the giblets in alms.
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Stolen apples are the sweetest.
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Stolen fruit is the sweetest.
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Stolen kisses are sweeter.
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Stolen pleasures are the sweetest.
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Striving to better, oft we mar what's well.
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Stuff today and starve tomorrow.
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Stupid is as stupid does.
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Success has many fathers, while failure is an orphan.
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Success makes a fool seem wise.
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Suppers kill more than doctors cure.
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Surfeit has killed more than hunger.
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Swine, women, and bees cannot be turned.
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Take care of an ox before, an ass behind, and a monk on all sides.
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Take your thirst to the stream, as the dog does.
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Take your wife's first advice, and not her second.
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(Prends le premier conseil d'une femme et non le second.

Talking is easier than doing, and promising than performing.
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Tell 2 woman she’s a beauty, and the devil will tell her so ten times.
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Tell that tale to a deaf man.
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Tell your secret to your servant, and you make him your master.

The absent are always at fault.

The ass brays when he pleases.

The ass means one thing and the driver another.

The ass that brays most eats least.

The back and the belly holds every one busy.

The beggar is never out of his way.

The belly will not be filled with fair words.

The bishop has blessed it.
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The camel going to seek horns lost his ears.
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(Camelus desiderans cornua etiam aures perdidit.

The captain loves thee, wipe thy hand on the sail.

The cat has kittened in your mouth.

The cat invites the mouse to a feast.

The cat is hungry when a crust contents her.

The cat would eat fish but would not wet her feet.

(Catus amat pisces, sed non vult tingere plantas.

The chapter of accidents is the bible of the fool.

The clartier the cosier.
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The cobra will bite you whether you call it cobra or Mr Cobra.

The common horse is worst shod.

The cow may die ere the grass grow.

The crow thinks her own bird fairest.

The cuckold is the last that knows of it.

The cunning wife makes her husband her apron.

The devil dances in an empty pocket.

The devil danceth in women’s plackets.

The devil dares not peep under a maid’s coat.
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The devil is an ass.
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The devil laughs when one thief robs another.
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The devil tempts all, but the idle man tempts the devil.
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The female of the species is more deadly than the male.
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The first article that a young trader offers for sale is his honesty.
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The first chapter of fools is to think themselves wise.
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The fool asks much, but he is more fool that grants it.
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The fool is busy in every one’s business but his own.
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The fool is wise, or may at least be so reputed, when he is silent.
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The fool saith, who would have thought it?
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The fool thinks himself wise to the very last, but the wise man knows him to be a fool.
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The fox thrives best when he is most curst.
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The friar preached against stealing, and had a goose in his sleeve.
sl 8 G5 b (unl,
Caol 4y (053 a5 25 0 dlacge

The grass is greener on the other side of the fence.
(oY) el o Cils ) 2 5]
il (J5y Jrlloys nl slinana)

(A cabra de minha visinha, mais leite da que a minha.  .cuwlody 3 pd jl Yoo plalues BB 5 Wb

The higher the ape goes, the more he shows his arse.
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The higher you climb up the ladder, the more people will see your arse.
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The hole calls the thief.
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The husband is always the last to know.
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The less wit a man has, the less he knows that he wants it.
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The love of a harlot and the wine is good at night and nought in the morning.
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The love of a woman in the evening is good, in the morning spoiled.
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The magician mutters, and knows not what he mutters.
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The more knave, the better luck.
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The more laws, the more offenders.
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The more prudish the more unchaste.
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The more women look in their glass, the less they look to their house.
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The more you tramp in a cunt it grows the broader.
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The mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law.
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The nurse is valued till the child has done sucking.
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The old fox is caught at last.
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The older a fool is, the worse he is.
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The only free cheese is in the mouse trap.
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The postern door makes thief and whore.
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The pot calls the kettle black.

The properer man, the worse luck.

The sea complains it wants water.

The shoemaker’s son is worst shod.

The singing man keeps his shop in his throat.

The sluggard makes his night till noon.

The sluggard’s guise,
Loth to go to bed and loth to rise.

The tailor’s wife is worst clad.

The tongue breaketh bone,
Though itself have none.

The way to a man’s heart is through his stomach.
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The way to have a widow is getting to her bed.
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The wholesomest meat is at another man’s cost.

The will of a woman is always her reason.

The wit of a woman is a great matter.

The wolf finds a reason for taking the lamb.

The woman that deliberates is lost.

The wooing was a day after the wedding.

The world is full of fools.

The worst store is a maid unbestowed.
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There are only two good women in the world; one of them is dead, and the other is not to be
found.
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There are tricks in every trade.
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There came never a large fart forth of a wren’s arsehole.
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There is a devil in every berry of the grape.
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There is a difference between the piper and his bitch.
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There is a louse in my hose.
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There is a medium between painting the face and not washing it.
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There is brains enough outside his head.
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There is but one shrew in the world, and every man thinks he hath her.
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There is more hope of a fool than of him that is wise in his own eyes.
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There is no difference between a wise man and a fool when they fall in love.
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There is no family but there’s a whore or a knave of it.
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There is no fence or fortress against an ass laden with gold.
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There is no pride like that of a beggar grown rich.
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There is no such flatterer as man’s self.
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There is only one pretty child in the world, and every mother has it.
Cumgyale 93U o o olex

There’s no mischief in the world done,
But a woman is always one.
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There’s nothing agrees worse,
Than a prince’s heart, and a beggar’s purse.
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They agree like cats and dogs.
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They were scant of children that brought you up.
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Three may keep a secret, if two of them are dead.
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Three things are not to be trusted: a cow’s horn, a dog’s tooth, and a horse’s hoof.
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Three things drive a man out of doors: smoke, a leaking roof, and a scolding wife.
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(A house wi' a reek and a wife wi' a reard will mak a man rin to the door.

Three women and a goose make a market.
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'Tis a good ill that comes alone.
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"Tis easy to build castles in the air.
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"Tis easy to fall into a trap, but hard to get out again.
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'Tis good fish if it were but caught.
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"Tis hard to sail o’er the sea in an egg-shell.
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"Tis not the beard that makes the philosopher.

"Tis one beggar’s woe, to see another by the door go.
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"Tis wisdom sometimes to seem a fool.
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To a rude ass a rude keeper.
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To agree like cat and dog.
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To beg at the wrong door.
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To build castles in Spain.
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To deceive oneself is very easy.
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To find a mare's nest.
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To furnish a ship requireth much trouble,
But to furnish a woman the charges are double.
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To love and be wise is impossible.
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To promise and give nothing is comfort to a fool.
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To promise is easy, to keep is troublesome.
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To seek water in the sea.
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To steal the hog and give the feet for alms.
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To teach a fish to swim.

To teach an old woman to dance.

To wash a blackamoor white.

To wash the ass’s head is losing both time and soap.

To weep over an onion.

Too many cooks spoil the broth.

Too much knowledge makes the head bald.

Too much talking is the sign of fools.

Trust me, but look to thyself.

Two anons and a by and by is an hour and a half.
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Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it.
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Two dogs over one bone seldom agree.
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Two fools in one house are too many.
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Two of a trade can never agree.

Two wives in one house,
Two cats and a mouse,
Two dogs and a bone,
Never agree in one.
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Valour would fight, but discretion would run away.
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Visit your aunt, but not every day of the year.
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Vows made in storms are forgotten in calms.
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We desire but one feather out of your goose.
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We may make ourselves asses, and then everybody will ride us.
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Wedding and ill-wintering tame both man and beast.
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Welcome death, quoth the rat, when the trap fell.
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Welcome, Misfortune, if thou comest alone.
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What can you expect from a hog but a grunt.
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What good can it do an ass to be called a lion?
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What is got over the devil's back is spent under his belly.

What is pleasure to you bodes ill to me.
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What you do when you are drunk you may pay for when you are dry.

What’s yours is mine, and what’s mine’s my own.

When a fool has spoken he has done all.

When a fool hath bethought himself, the market is over.

When a goose dances, and a fool versifies, there is sport.

When a man is going downhill, everybody gives him a kick.
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When all you have is a hammer, everything looks like a nail.

When an ass climbeth a ladder, you may find wisdom in women.

When children stand quiet they have done someill.

When flatterers meet, the devil goes to dinner.

When | am dead make me caudle.

When | did well, | heard it never;
When | did ill, | heard it ever.

When | have thatched his house he would throw me down.
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When I lent | was a friend,
When | asked | was unkind.
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When it thunders the thief becomes honest.
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When pigs fly.
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When poverty comes in at the door, love flies out at the window.
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When prayers are done, my lady is ready.
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When rogues fall out, honest men get their own.
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(Les larrons s’entrebattent et les larcins se découvrent. .55 o lga by 5355 jl,

When the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.
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When the cat winketh, little wots the mouse what the cat thinketh.
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When the cat's away,
The mice will play.
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When the child is christened, you may have godfathers enough.
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When the cook and the maid fall out we shall know what has come of the butter.
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When the devil preaches, the world’s near an end.
39, yio Vb el 5>

D9y 3l a9y loj g e

When the flatterer pipes, the devil dances.
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When the fox preaches, beware the geese.
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When the hen has laid an egg she cackles.

Sl 03 395 51 0818 gl

When three know it, all know it.
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When two friends have a common purse, one sings and the other weeps.
Cuwgd 9 )b 9 Jop A L3 &5 By S

(Joslen]) gyl 35 b (S5 gl Oleslsl (S

When wine sinks words swim.
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Where drink goes in, wit goes out.
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Where there are women and geese, there wants no noise.
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Where wealth, there friends.
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Wherever an ass falleth, there will he never fall again.
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Who gives away his goods before he is dead,
Take a beetle and knock him on the head.
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Who has many servants has many thieves.
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Who is worse shod than the shoemaker’s wife?
e ol B 3,0 s G108 ity S S

Who knows not to swim goes to the bottom.
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Who marries does well, who marries not does better.
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Who marrieth for love without money, hath merry nights and sorry days.
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Who meddleth in all things may shoe the gosling.
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Who spits against heaven, it falls in his face.
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Who spits against the wind spits in his own face.
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Who won’t be ruled by the rudder will be ruled by the rock.
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Wickedness with beauty is the devil’s hook baited.
S g 0o S Sy ezt OB

Widows are always rich.
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Wife and children are bills of charges.

Slole s 5 pad b 5 o

Wine and wenches empty men’s purses.
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Wine and women make men fools.
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Wine is old men’s milk.

Wine makes old wives wenches.
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Winter weather and women’s thoughts change oft.
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Wipe with the water and wash with the towel.
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Wise after the event.
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Wise men have their mouths in their hearts, fools their hearts in their mouths.
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Wise men learn by other men’s mistakes; fools, by their own.
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Wise men silent, fools talk.
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Wiser men than you are caught by wiles.
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Wishes never fill a sack.
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With friends like that, who needs enemies?
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Woman is the woe of man.

Women and dogs set men together by the ears.
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Women and hens by too much gadding are lost.
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Women and their wills are dangerous ills.
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Women and wine do make a man,
A doting fool all that they can.
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Women are always in extremes.
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Women are necessary evils.
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Women are words, men are deeds.
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Women in mischief are wiser than men.
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Women laugh when they can, and weep when they will.
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Women must have the last word.
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Women must have their wills.
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Women, priests, and poultry never have enough.
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Women, wind, and fortune are given to change.
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Women's jars breed men's wars.
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Women'’s tongues are their swords, and they do not let them rust.
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Words and feathers are tost by the wind.
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Words are for women; actions for men.
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Words are good, when works follow.
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Words pay no debts.
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Words spoken in an evening the wind carrieth away.
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Wrinkled purses make wrinkled faces.
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You are a man among the geese when the gander is away.
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You are an honest man, and | am your uncle; and that’s two big lies.
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You beg of him who is ready to steal.
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You burn your house to rid it of the mouse.
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You cackle often, but never lay an egg.
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You can pull and pull, but you can’t milk a bull.
dedsS o b g dedoS A yn

A g |y 5 95

You cannot drive a windmill with a pair of bellows.
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You don’t shit where you eat.
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You gazed at the moon and fell in the gutter.

(5Bl (go> Ay iS oy do

You have a face to God, and another to the devil.
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You have a head and so has a pin.
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You have a little wit, and it doth you good sometimes.
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You have a ready mouth for a ripe cherry.
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You have good manners, but you do not bear them about with you.
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You know good manners, but you use but few.
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You look like a runner, quoth the devil to the crab.
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You may ding the devil into a wife, but you’ll never ding him out of her.

You may draw him which way you will, with a twine thread.

You may truss up all his wit in an egg-shell.

You praise the wine before you taste of the grape.

You put a toom spoon in my mouth.

You showed your teeth, but you couldn’t bite.

You stout and | stout, who shall carry the dirt out?
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You think all is lost that goes beside your own mouth.
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You were born when wit was scant.
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You would make me believe the moon is made of green cheese.
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You would spy faults if your eyes were out.
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Young men think old men fools, and old men know young men to be so.
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Your eyes are greedier than your guts.
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Your mind is chasing mice.
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Your purse and your palate are ill met.
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Fair fa' gude drink, for it gars folk speak as they think.
Il CwoMus b 8L
l>don &S pl el Do o
Syl oo 45" g5 lon 4

APPSRV RVERE TN

If wishes were horses beggars wad ride, and a' the warld be drowned in pride.
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My market's made, ye may lick a whup-shaft.
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O' bairns' gifts ne'er be fain; nae sooner they gie than they tak it again.
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Stable the steed, and put your wife to bed when there's night wark to do.
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A fool is happier thinking weel o' himself, than a wise man is o' others thinking weel o' him.
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A raggit coat was ne'er a mote in a man's marriage.
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Fools aye see ither folk's fauts and forget their ain.
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He has mair wit in his wee finger than ye hae in your hale bouk.
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He that seeks trouble 'twere a pity he should miss it.
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| ken how the warld wags: he's honour'd maist has moniest bags.
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Maidens want naething but a man, and then they want a'thing.
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"The meal cheap and shoon dear," quo' the souter's wife, "I'd like to hear."
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A beggar's wae that anither by the gate gae.
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A' complain o' want o' siller, but nane o' want o' sense.
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A dink maiden aft maks a dirty wife.
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A fair maid tocherless will get mair wooers than husbands.
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A reeky house and a girnin' wife, will lead a man a fashious life.
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A rich man's wooing's no lang doing.
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A tocherless dame sits lang at hame.

A toolying tike comes limping hame.

An only dochter is either a deil or a daw.

Bourdna wi' bawty lest he bite ye.

Butter and burn trouts gar maidens fart the wind.

Dinna speak o' a raip to a chield whase father was hanged.

Every craw thinks his ain bird whitest.

God sends fools fortunes.
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Happy's the maid that's married to a mitherless son.
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He puts in a bad purse that puts in his pechan.
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He that marries a beggar gets a louse for a tocher.
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He that marries a daw eats muckle dirt.
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He that speaks to himsel speaks to a fool.
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He's a fool that asks ower muckle, but he's a greater fool that gies it.
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He's a gude piper's bitch; he's aye in at meal-times.
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He's an auld horse that winna nicher at corn.
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He's as welcome as snaw in hairst.
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He's weel worthy o' sorrow that buys it wi' his ain siller.
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Highest in the court, nearest the widdie.
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| can scarce believe ye, ye speak so fair.
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If a man's gaun down the brae ilka ane gies him a jundie.
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It's ill to tak the breeks aff a bare arse.
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It's stinking praise comes out o' ane's ain mouth.
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Like the cat, fain fish wad ye eat, but ye are laith to weet your feet.
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Love has nae lack, be the dame e'er sae black.
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Ower mony cooks spoil the broth.
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Poor folk's friends soon misken them.
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Sue a beggar and gain a louse.
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The smith's mear and the souter's wife are aye warst shod.
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"They're a bonny pair," as the craw said o' his feet.
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"They're a bonny pair," as the deil said o' his cloots.
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Twa dochters and a back door are three stark thieves.
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When drink's in wit's out.

Women and bairns layne what they kenna.

Your wit will ne'er worry you.

Do as the lasses do—say No, but tak it.

"Every man to his ain trade," quo' the browster to the bishop.

Fleas and a girning wife are waukrife bedfellows.

Forbid a fool a thing, an' that he'll do.

Gude folk are scarce, tak care o' me.
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If ye had as little money as ye hae manners, ye would be the poorest man o' a' your kin.

Nane can play the fool sae weel as a wise man.

Ne'er throw the bridle o' your horse ower a fool's arm.

Next to nae wife, a gude ane's best.

Send a fool to France, and a fool he'll come back.

Send you to the sea, and ye'll no get saut water.

A beggar's wallet is a mile to the bottom.

A blind man needs nae looking-glass.

A cuddy's gallop's sune done.
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A fool at forty will ne'er be wise.

A fu' man's a true man.

A thoughtless body's aye thrang.

"Because" is a woman's reason.

Danger past, God forgotten.

Feckless folk are fain o' ane anither.

Fools are aye fortunate.

Fools are fain o' flattery.

It's ill limping before cripples.

Money's better than my lord's letter.

Rich folk hae routh o' friends.

What may be mayna be.
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Dépends le pendard et il te pendra.

Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut.

Pour savoir vrai de chose toute, yvre, enffant, sot et femme escoute.

Il a beau se lever matin qui a le renom de dormir la grasse matinée.

Qui femme croit et ane meéne, son corps ne sera jamais sans peine.
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Qui veut tenir nette maison, il n’y faut prétre ni pigeon.
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A bon chien il ne vient jamais un bon os.

Cnd 295 lgeian] isiond

A beau mentir qui vient de loin.
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A dur ane dur aiguillon.
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Ane piqué convient qu’il trotte.
S gl 03)55 &S g5
(S99 29y 2 4ed)g

A petite achoison le loup prend le mouton.
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Argent regu, le bras rompu.
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Aujourd’hui marié, demain marri.
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Beauté et folie sont souvent en compagnie.

Belle promesse fol lie.

Bonne journée fait qui de fol se délivre.

Celui peut hardiment nager a qui I'on soutient le menton.

Ce n’est rien, c’est une femme qui se noye.

Ce que fait la louve plait au loup.

C’est folie de faire un maillet de son poing.

Chacun tire I'eau a son moulin.
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Femme, argent, et vin, ont leur bien et leur venin.
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Femme sotte se cognoit a la cotte.
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Fille oisive, a mal pensive.
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Fou qui se tait passe pour sage.
Shaslh Bl 1y, J5 w8
e M WS i e

[l est avis a vieille vache qu’elle ne fiit oncques veau.
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Il fait bon battre I'orgueilleux quand il est seul.
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Il ne faut que tourner le dos a Dieu pour devenir riche.
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Il n’est si grand dépit que de pauvre orgueilleux.
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[l n’y a pas de miroir au monde qui ait jamais dit 2 une femme qu’elle était laide.
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Je ne vis oncques riche muet.
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Joyeuse vie pere et mére oublie.
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L’amour fait rage, mais I'argent fait mariage.
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L’ane du commun est toujours le plus mal baté.
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L’avare et le cochon ne sont bons qu’apres leur mort.
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Le riche a plus de parents qu’il ne connait.
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Les belles ne sont pas pour les beaux.
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Les gueux ne sont jamais hors de leur chemin.
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Les plus rusés sont les premiers pris.
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L’homme est bien heureux qui a une belle femme aupres d’une abbaye.
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Marchand qui perd ne peut rire.
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Mére piteuse fait sa fille rogneuse.
b SiL s oS g0k

ko s S o
Mieux vaut étre téte de chien que queue de lion.
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Quand on a des filles on est toujours berger.
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Qui a de I'argent a des pirouettes.
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Qui a la bourse pleine préche au pauvre.

Qui attend les souliers d’'un mort risque d’aller pieds nus.

Qui femme a, noise a.

Qui juge entre deux amis, perdra I'un ou l'autre.

Qui mouche trop son nez, en tire du sang.

Qui naquit chat, court apres les souris.

Qui prend une femme pour sa dot, a la liberté tourne le dos.

Qui se fait brebis, le loup le mange.
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Qui se marie par amours, a bonnes nuits et mauvais jours.

Qui veut noyer son chien, I'accuse de rage.

Rien ne ressemble plus a un honnéte homme qu’un fripon.

S’il ne tient qu’a jurer, la vache est a nous.

Si souhaits fussent vrais, pastoureaux rois seraient.

Tel a du pain qui n’a plus de dents.

Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera.

Toujours amoureux, jamais marié.
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Toute chose qui est bonne a prendre est bonne a rendre.
3 )5 iy &S s
syl Lyl ool 34 ssy) o

Triste est la maison ou le coq se tait et la poule chante.
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Truie aime mieux bran que roses.
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Une femme ne cele que ce qu’elle ne sait pas.
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Un homme riche n’est jamais laid pour une fille.
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Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras.
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Vilain enrichi ne connait parent ni ami.
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A nul ne peut étre ami qui de soi-méme est ennemi.
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Apres moi le déluge.

Il faut laisser I'enfant morveux plutot que lui arracher le nez.

Lavez chien, peignez chien, toutefois n’est chien que chien.

Ne croire a Dieu que sur bons gages.

Ne reprens ce que n’entens.

Nul ne se marie qui ne s'en repente.

Ou chat na rat regne.
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Quand l'aveugle porte la banniére, mal pour ceux qui marchent derriére.
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Quand tous péchés sont vieux I'avarice est encore jeune.

Qui cope son nes, sa face est despechie.

Qui va chercher de la laine, revient tondu.

Si ce n’était le si et mais, nous serions tous riches a jamais.

Un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant.

Apreés dommage chacun est sage.

Apres la mort le médecin.

Avec un Si on mettrait Paris dans une bouteille.

Ce que femme veut Dieu le veut.

Charbonnier est maitre chez soi.
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Chien sur son fumier est hardi.
Gl Coalgily 395 45 4S54, K

Dieu seul devine les sots.

Il est bien fou qui s’oublie.
Caol B s 00 JBe 265 0L I S

Il ne faut pas enseigner les poissons a nager.
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[l N’y a ni rime ni raison.
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L’amour apprend aux anes a danser.
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Les femmes sont faites de langue, comme les renards de queue.
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On dit est un sot.
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Qui en dit du mal, veut I'acheter.

el jl 3 85 iz o g & oS

Toujours truye songe bran.
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Toutes tétes ne sont pas coffres a raison.
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Tout état, et rien au plat.
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Vache de loin a lait assez.
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Wer den Teufel einmal in’s Haus geladen, kann sein’ nimmermehr abkommen.

Wer will wissen, wer er sei, erzirne seiner zwei oder drei.

Wessen Huldin schielt, der sagt sie liebaugele.

Alles ware gut, war kein “aber” dabei.

Amt ohne Sold macht Diebe.

An armer Leute Bart lernt der Junge scheeren.

Aus des Esels Wadel wird kein Sieb.
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Das Gliick hat Weiberart; liebt Jugend und wechselt gern.
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Das Pferd, das am Besten zieht, bekommt die meisten Schlage.
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Dem Hungrigen ist: harr’, ein hart Wort.
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Den Hungrigen ist nicht gut predigen.
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Der Pfaff liebt seine Heerde, doch die Lammlein mehr als die Wedder.
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Die Fische haben gut leben, die trinken wann sie wollen.

L Sl A j e olale

Ay o AS o won b

”Die Worte sind gut,” sprach jener Wolf, “aber ich komm ins Dorf nicht.”
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Ein Weib verschweigt nur, was sie nicht weiB.
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Ein Vogel in der Schussel ist besser als hundert in der Luft.
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Es ist besser mit 'nem ganzen Narren handeln, denn mit 'nem halben.
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Es ist schwer stehlen, wo der Wirth selbst ein Dieb ist.
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Es nimmt kein Weib einen alten Mann um Gottes willen.
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Frauen und Jungfrauen soll man loben, es sei wahr oder erlogen.
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Freie um die Wittwe, dieweil sie noch trauert.
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Fremdes Pferd und eigene Sporen haben bald den Wind verloren.
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Gelehrte Narren sind Uber alle Narren.
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Golden GebiBB macht’s Pferd nicht besser.

Hin ist hin, da leihet kein Jude mehr darauf.
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Ich habe den Hund lieber zum Freund als zum Feind.

Ich mochte wissen wie der hiel3, so nie vom Weib sich narren lieB.

Im Becher ersaufen mehr als im Meer.

Immer nur ein Haar und der Mann wird kahl.

Ist die Wirthin schon, ist auch der Wein schon.

Jedermanns Gesell ist Niemands Freund.
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Jedes Weib will lieber schon als fromm sein.
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Kinder und Narren sagen die Wahrheit.
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Liebe deinen Nachbar, rei3 aber den Zaun nicht ein.
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Man darf nur sterben um gelobt zu werden.

Man muB mit Pfaffen nicht anfangen oder sie todtschlagen.
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Pfaffen lachen junge Weiber auch gern an.
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Reiche Leute sind Uberall daheim.
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Sei Hur ober Dieb, hast du Geld so bist du lieb.
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Tritt der Kummer in’s Haus, fliegt die Liebe zum Fenster hinaus.
ga5 dylg 13 j U sy eud
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Trunken klug, niichtern narrisch.
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Viele Koche verderben den Brei.
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Was Pfaffen beiBen und Wolfe, ist schwer zu heilen.
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Was soll der Honig in Esels Maule?
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Weiber, Glick und Gold, sind allen Narren hold.
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Weiberrache hat keine Grenzen.
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Wenn die Kuh den Schwanz verloren hat, merkt sie es erst, wozu er gut gewesen ist.
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Wenn ein Bettler auf’s Pferd kommt, so kann ihm kein Teufel mehr voreilen.
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Wer aus Liebe heirathet, hat gute Nachte und tible Tage.
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Wer ein Kalb stiehlt, stiehlt eine Kuh.
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Wer gern borgt, bezahlet nicht gern.
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Wer im Grabe liegt, dem ist wohl gebettet.
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Wer meint, daBB er weise sei, dem wohnt ein Esel nahe bei.
oS b Cuwd pd £V
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Wer nicht in den Himmel will, braucht keine Predigt.
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Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt ein Narr sein Lebenlang.
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Wer sich mausig macht, den fressen die Katzen.

Wer sich selbst nichts taugt, taugt keinem Andern.

Wo der Teufel nicht hin mag, da schickt er ein alt’ Weib.

Wo Gewalt Herr ist, da ist Gerechtigkeit Knecht.

Wo Gewalt recht hat, da hat Recht keine Gewalt.

Wo Liebe mangelt, erspahet man alle Fehler.

Wo zu viel Arbeiter sind, da richtet man wenig aus.

Wo’s spukt, da liebt oder diebt sich’s.
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Wohlgeschmack bringt Bettelsack.

Zeit, Wind, Frauen und Glick, verandern sich all’ Augenblick.

Alle wissen guten Rath, nur der nicht, der ihn nothig ist.

Dem Zuschauer ist keine Arbeit zu viel.

Ein Frauenhaar zieht mehr als ein Glockenseil.

Jung Weib ist altem Mann, das Postpferd zum Grabe.

Losche das Licht aus, so sind alle Weiber gleich.

Madchen sagen Nein und thun es doch.
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Niemand ist klug genug sich zu rathen.

Riicke nicht, wenn du wohl sitzest.

Sie hat ihn lieb—auf der Seite wo die Tasche hangt.

Siehe erst auf dich, dann richte mich.

Ungelegte Eier sind ungewisse Hiihnlein.

Wiaren wir alle gescheidt, so galt’ ein Narr hundert Thaler.

”Zwinge mich, so thu’ ich kein Stuinde,” sprach das Madchen.

Bettelsack ist bodenlos.

Ein Blinder schluckt manche Fliege mit herunter.
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Ein Narr lobt den andern.

Er hat die Henne fiir das Ei gegeben.

Es ist nicht gut der Poet im Dorfe zu sein.

Gluck und Weiber haben die Narren lieb.

”Habe gehabt” ist ein armer Mann.

Halbes Haus, halbe Holle.

Je alter der Geck, je schlimmer.

Jeder halt sein Kupfer fur Gold.

Jeder Mutter Kind ist schon.

Pfau, schau deine Beine.

Rathen ist leichter denn helfen.

Tauben Ohren ist bos prediger.
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Verbotenes Obst ist suf3.
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Viele Handwerke, Betteln das Beste.
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Von Worten zu Werken ein weiter Weg.

Vor Liebe friBt der Wolf das Schaf.
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Weiber hiten ist vergebliche Arbeit.
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Wein und Weiber machen alle Welt zu Narren.
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Weit vom Streite macht alte Kriegsleute.
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Wo sich zweie zanken, gewinnt der Dritte.
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Chi asino &, e cervo esser si crede, al saltar del fosso sé ne avvede.

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non ha denti.
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Chi piglia I'anguilla per la coda, e la donna per la parola, puo dir che non tiene niente.

Donna si lagna, donna si duole, donna s’ammala quando la vuole.

Amico da sternuti, il piu che se ne cava & un Dio ti aiuta.
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Assai sa, chi non sa, se tacer sa.

Chi paga innanzi, € servito indietro.

Del tutto non e savio chi non sa far il pazzo.

A causa perduta, parole assai.

Acqua, fumo, e mala femmina, cacciano la gente di casa.

A la barba de’ pazzi il barbier impara a radere.

Asino che ragghia poco fieno mangia.

Bella promessa lega il matto.
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Belle parole, ma guarda la borsa.
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Belle parole non pascon i gatti.
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Bellezza e follia sovente in compagnia.
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Cane vecchio non abbaia indarno.
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Chi e al coperto quando piove, € ben matto se si muove.
ol 28k he ) ol s (oS o
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Chi fa a suo modo, non gli duole il capo.
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Chi ha moglie, ha doglie.
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Chi ha paura del diavolo, non fa roba.
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Chi nasce di gatta sorice piglia.

Chi non stima altri che se, ¢ felice quanto un re.

Chi si fa fango, il porco lo calpestra.

Chi vuol arricchire in un anno, € impiccato in sei mesi.

Coda d’asino non fa crivello.

Del cervello ognuno si pensa d’averne piu che parte.

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale.

Dove € manco cuore, quivi € piu lingua.
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Dove l'oro parla, ogni lingua tace.
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Dove sono molti cuochi, la minestra sara troppo salata.
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Fra dir e far si guastano scarpe assai.

Aot Jos 5 (B Oy
e 0yl S dallecS

Fra gli amici guardami Iddio, che fra’ nemici mi guardero io.
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In quella casa € poca pace ove la gallina canta, ed il gallo tace.
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La padella dice al paiuolo: Fatti in la, che tu mi tigni.
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L’asino non conosce la coda, se non quando non ’ha piu.
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Loda il mar, e tienti alla terra.
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Non gridar i pesci fritti prima d’esser presi.

Ogni pazzo ¢ savio quando tace.

Parente, o non parente, mal per quel che non ha niente.

Perde le lagrime chi piange avanti al giudice.

Per diventar ricco, non ci vuol altro che voltar le spalle a Dio.

Per saper troppo, perde la sua coda la volpe.

Quando la donna regna, il diavolo governa.

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene.
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Rotta la testa, si mette la celata.
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Tanto & morir di male quanto d’amore.
Solow &S L 3o jl (350
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Tra asino e asino, non corron se non calci.
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Tutti son bravi quando l'inimico fugge.
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Alla fama si va per varie strade.
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Alle volte si da un uovo per un bue.
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Al lume di lucerna ogni rustica par bella.
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Amor da per mercede gelosia e rotta fede.
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Benche la volpe corra, i polli hanno le ale.

Benedetto € quel male che vien solo.

Caro costa quel che con preghi si compra.

Chi biasima, vuol comprare.

Chi contra il cielo getta pietra, in capo gli ritorna.

Chi della serpa € punto, ha paura della lucertola.

Chi divide il miele con l'orso ha la minor parte.

Chi non ha piaghe, se ne fa.
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Doglia di moglie morta dura fino alla porta.

E bello predicare il digiuno a corpo pieno.

Egli ha bel dir bugie chi viene da lontano.

E meglio esser capo di lucertola che coda di dracone.

E meglio stuzzicare un cane che una vecchia.

[l buon marinaro si conosce al cattivo tempo.

Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero.

Passato il pericolo, gabbato il santo.
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Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola.
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Quando la gatta non V¢, i sorci ballano.
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Quando la volpe predica, guardatevi, galline.
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All’orsa paiono belli i suoi orsatti.
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A tavola non vi vuol vergogna.
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Basta un matto per casa.
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Can ringhioso e non forzoso, guai alla sua pelle.

Cavallo magro non tira calci.

D3 A& e oY Conl

Cerca cinque piedi al montone.
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Chi burla, vien burlato.
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Chi giura, e bugiardo.
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Chi nasce matto, non guarisce mai.
5 odly Sl &S ol wils leyy L8

Chi non ha vergogna, tutto il mondo € suo.
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Donna & mobile come piume in vento.
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E mal rubare a casa de’ ladri.
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Far conto dell’uovo non ancor nato.
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Guarda che tu non lasci la coda nell’uscio.
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| pazzi per lettera sono i maggiori pazzi.
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La chiave d’oro apre ogni porta.
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La codicia rompe il saco.
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La fortuna aiuta i pazzi.
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Lagrime di donna, fontana di malizia.
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Le feste sono belle a casa d’altri.
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Ogni bottega ha la sua malizia.

Ogni pazzo vuol dar consiglio.

Ognun sa navigar per il buon tempo.

Pazienza! disse il lupo all’asino.

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene.

Se io andassi al mare, lo troverei secco.

Se la donna vuol, tutto la puol.

Sorte, e dormi.
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Humo y gotera, y la muger parlera, echan al hombre de su casa fuera.
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Madre, que cosa es casar? Hija, hilar, parir, y llorar.
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Al que tiene muger hermosa, 6 castillo en frontera, 6 vina en carrera, nunca le falta guerra.
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Asno sea quien 4 asno vocea.
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Harto es necio y loco, quien vacue su cuero por henchir el de otro.
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La buena vida padre y madre olvida.

Necios y porfiados hacen ricos los letrados.

Quien mal casa, tarde enviuda.

Reniego del amigo, que cubre con las alas y muerde con el pico.

Si no va el otero 4 Mahoma, vaya Mahoma al otero.

Si uno dos y tres te dicen que eres asno, ponte un rabo.
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Vos dona, yo dofa, quien botara a porca fora?
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Yo duena y vos doncella, quien barrera la casa?
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Yo sé que me sé, mas de esto callar me he.
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A barba de necio aprenden todos 4 rapar.
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A clérigo hecho de fraile, no le fies tu comadre.
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A Dios rogando y con el mazo dando.
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A hija casada salen nos yernos.
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A las veces lleva el hombre 2 su casa con que llore.
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Al desdichado poco le vale ser esforzado.
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Al que mal hace, nunca le falta achaque.
ol g B3 23] S ya
G 5yl 5 i S

Amigo del buen tiempo mudara con el viento.
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Amor de nino, agua en cesto.
JlonS 9 Ol s e
JUye 695 Cand &S cul

Amor loco, yo por vos, y vos por otro.
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A muger mala poco le aprovecha guarda.
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A quien tiene mala muger, ningun bien le puede venir, que bien se puede decir.
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Ara por enjuto 6 por mojado, no besaras a tu vecino en el rabo.
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A tu criado no le hartes de pan, no pedira queso.
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Burlaos con el asno, daros ha en la cara con el rabo.
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Cada ollero su olla alaba, y mas si la trae quebrada.
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Cierra tu puerta, y haras tu vecina buena.
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Con mal esta la casa donde la rueca manda al espada.
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Da Dios alas a la hormiga para que se pierda mas aina.
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De la mala muger te guarda, y de la buena no fies nada.
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De la mano 4 la boca se pierde la sopa.
OB g Cuwd (s oly e )
ULM; oLlos u‘.o.’}w )’] )iib

Y



Despues del dano cada uno es sabio.
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Desque naci lloré, y cada dia nace porqué.
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De un hombre necio 4 vezes buen consejo.
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Dijo la sarten a la caldera, Tirte alla, cul negra.
ol &1y (6,8 aluale S
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Duerme a quien duele, y no duerme quien algo deve.

Echate 4 enfermar, veras quien te quiere bien, y quien te quiere mal.
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El bobo, si es callado, por sesudo es reputado.
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El cuerdo no ata el saber 2 estaca.
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El dia que te casas, 6 te matas 6 te sanas.

El huego y el amor no dicen: Vate 4 tu lavor.

El lobo pierde los dientes, mas no los mientes.

El malo siempre piensa engano.

El tramposo presto engana al codicioso.

Enganame en el precio, y no en lo que merco.

Gloria vana florece, y no grana.

Goza tu de tu poco, mientras busca mas el loco.
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Hizonos Dios, y maravillamonos nos.

Ir 4 la guerra ni casar, no se ha de aconsejar.

La muger del ciego para quien se affeyta?

La primera muger escoba, y la segunda senora.

Lo ageno siempre pia por su dueno.

Lo que con los ojos veo, con el dedo lo adevino.

Lo que hace el loco a la derreria, hace el sabio a la primeria.

Lo que la muger quiere, Dios lo quiere.
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Lo que saben tres, sabe toda res.

Los ninos y los locos dicen la verdad.

Mas vale ruin asno que ser asno.

Muger, viento, y ventura, presto se muda.

No es de vero lagrimas en la muger, ni coxuear en el perro.

No hay casa do no haya su calla! calla!

No hay cerradura, si es de oro la ganzua.

No te tomes con el ollero, que del burro hace dinero.
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Para los desdichados se hizo la horca.
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Pariente a la clara el hijo de mi hermana.
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Piensan los enamorados que tienen los otros los ojos quebrados.
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Puerta abierta al santo tienta.
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Puridad de dos, puridad de Dios; puridad de tres, de todos es.
CalSy glas 1) 35 90 S,
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Quando el diablo reza, enganarte quiere.
Ollasd 455 55 ploj »
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Quando el villano esta rico, no tiene pariente, ni amigo.
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Quando todos te dijeren que eres asno, rebuzna.
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Quien 4 treinta no asesa, no comprara dehesa.

Quien ha criados, ha enemigos no escusados.

Quien las cosas mucho apura, no tiene vida segura.

Quien lazo me armo, en él cayo.

Quien mas tiene, mas quiere.

Quien mucho habla, mucho yerra.

Qui escudella daltri espera, freda la menja.

Sacarlo de entre los cardos, sacaroslo hemos de entre las manos.
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Tras el vicio viene el fornicio.

Triste es la casa, donde la gallina canta, y el gallo calla.
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Vaso malo nunca cae de mano.

Abrenuncio Satanas, mala capa llevaras.

Amigos y mulas fallescen a as duras.

Amistad de yerno, sol de invierno.

A otro perro con ese hueso.

Asi esta el pages entre dos advocats como el pagel entre dos gats.
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Asno de muchos, lobos le comen.
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Aunque la mona se vista de seda, mona so queda.
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Cada buhonero alaba sus agujas.
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Cornudo sois, marido; muger, y quien te lo dijo?
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El corcobado no vee su corcoba, y vee la de su companon.
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El huesped y el pez 4 tres dias huele.
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En casa del moro no hables algarabia.
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En casa de muger rica, ella manda siempre, y él nunca.
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Esa es buena y honrada que es muerta y sepultada.
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Frailes sobrand’ojo alerte.
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Guayas! padre, que otra hija os nasce.
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La mula y la muger por balagos hacen el mandado.
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Mete mendigo en tu pajar, y hacer se te ha heredero.
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Ni absente sin culpa, ni presente sin disculpa.
olidlg (o > plele

G Hle o (S s ol ]

Ni do ni tomo, como judio en sabado.
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No hay peor sordo que el que no quiere oir.
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Pollino que me lleve, y no caballo que me arrastre.
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Quando el necio es acordado, el mercado es ya pasado.
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Quando la mala ventura se duerme, nadie la despierte.
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Quando vieras tu casa quemar, llegate a escalentar.
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Quien con tosco ha de entender, mucho seso ha menester.
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Quien da lo suyo antes de su muerte, que le den con un mazo en la frente.
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Quieres buen mercado? Con el necio necesitado.
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Si el cielo se cae, quebrarse han las ollas.
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Tonto, sin saber latin, nunca es gran tonto.

Yo como tl y ti como yo, el diablo te me di6.

Yo molondron, tu molondrona, casate conmigo, Antonia.

A cabo de cien anos todos seremos calvos.

A cada necio agrada su porrada.

Al loco y al toro, darles corro.

A los bobos se les aperece la Madre de Dios.

Amigo do todos y de ninguno todo es uno.

A muertos y a idos no hay mas amigos.

A palabras locas orejas sordas.

A quien dan, no escoge.
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Burla burlando vase el lobo al asno.

Casaras y amansaras.

Crea el cuervo, y sacarte ha los ojos.

Cuidado ageno de pelo cuelga.

De lo contado come el lobo.

El mal que no se puede sanar, es locura.

El vino anda sin calgas.

En casa del herrero cuchillo de palo.

Hablé el buey y dijé Mu.

La burla dineros cuesta.

La quinta rueda al carro no hace sino embaragar-.

Lo que la muger quiere, Dios lo quiere.
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Los ninos y los locos dicen la verdad.

Mas tira moga que soga.

Mudar costumbre a par de muerte.

No hay mejor bocado que el hurtado.

No hay pariente pobre.

No seais hornéra si teneis la cabeza de manteca.

O morira el asno, 6 quien le aguija.

Pan ageno caro cuesta.

Parto malo, y hija en cabo.

Pereza, llave de pobreza.

Piensa el ladron que todos son de sa condicion.

Quién es tu enemigo? Hombre de tu oficio.
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Quem te faz festa, nad soendo fazer, ou te quer enganar, ou te ha mister.

Bem canta Martha, depois de farta.

Casar, casar, soa bem, e sabe mal.

Nem estopa com tigoens, nem molher com varoens.

O ladrad da agulha ao ouro, e do ouro a forca.

Alfaiate mal vestido, sapateiro mal cal¢ado.
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Amigo de bom tempo, muda-se com o vento.
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A molher, e a gallinha por andar se perde asinha.
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Antes morto por ladroes, que por couce de asno.
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Asno contente vive eternamente.
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Asno de muitos, lobos o comem.
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Asno mao, junto de casa corre sem pao.
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A viuva rica, com hum olho chora, e com outro repica.
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Boca fechada, tira-me de baralha.
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Brincai com o asno, dar-vos-ha na barba com o rabo.

Come do teu, e chama-te meu.

Debaixo de huma ruim capa jaz hum bom bebedor.

Em casa do ladrad, nad lembrar baraco.

Mai, casai-me logo, que se me arruga o rosto.

Mais val guardar, que pedir.

Mal vai 4 casa, onde a roca manda a espada.

Mal vai ao passarinho na maé do menino.
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Na barba do nescio aprendem todos a rapar.

Nao tem que comer, assenta-se a mesa.

O mal, que nad tem cura, he loucura.

Onde esta o gallo, nad canta a gallinha.

Paz de cajado guerra he.

Que queira, que nad queira, o asno ha de ir a feira.

Serve a senhor, saberas que he dor.

Se te fizeres mel, comer-te-had as moscas.
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A cabra de minha visinha, mais leite da que a minha.

Bem cheira a ganancia, donde quer que vem.

Da Deos nozes a quem nad tem dentes.

Dai-mo pobre, dar-vo-lo-hei lisonjeiro.

Do6r de mulher morta, dura até a porta.

Filhos casados, cuidados dobrados.

Mais val hum toma, que dous te darei.

Mal alheio nad cura minha dor.
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Nao he nada, senad que matad a meu marido.
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Nem todos os que vad a guerra, sad soldados.
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Nunca falta hum cao, que vos ladre.
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Peleijad os touros, mal pelos ramos.
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Prometter nad he dar, mas a nescios contentar.
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A adem, a mulher, e a cabra, he ma cousa sendo magra.
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A agoa o da, a agoa o leva.
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A dor de cabega minha, e as vaccas nossas.
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Aos parvos apparecem os santos.
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Dinheiro he a medida de todas as cousas.
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Fardel de pedinte nunca he cheio.

Homem de teu officio, teu inimigo.

Huma desgraca alcanca outra.

Melhor he a gallinha da minha visinha, que a minha.

Molher, vento, e ventura asinha se muda.

Morder a quem morde.

Mudar costume, parelha da morte.

Muito folga o lobo com o couce da ovelha.

Nao fiar de cad, que manqueja.

Ninguem he bom juiz em causa propria.

O sacco do genro nunca he cheio.

Os erros dos medicos a terra os cobre.
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Het geluk is rond; den eenen maakt het koning den anderen stront.
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Als apen hoog willen klimmen, ziet men hun naakte billen.
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Als de ezel te wel is, soo gaat hij op 't ys danssen.
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Als 't wel gaat zo is het goet raden.
Sl Olise S9) 9 Jb olej 2

ol ol Ao o3l a0

De monnik preekte dat men niet stelen mogt, en hij zelf had de gans in zijne schapperade.
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Die een kwaad wijf heeft, diens hel begint op d’aarde.

L Jhe cawd p odlisl S15,e

23,5 o 5T e ol 5l s g9

Die van verre komt heeft goed liegen.
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Die voor een ander borg blijft, betaalt voor hem.

Die zijn gat brand, moet op de blaéren zitten.

Een aap blijft een aap, al draagt hij een gouden ring.

Eén schacht is beter in de hand dan zeven ganzen op het strand.

Een wolf hapt noch na ’t schaap als hem de ziele uit gaat.

Eer het gras gewassert is, is de hengst dood.

Geef een’ ezel haver, hij loopt tot de distels.

Het is den eenen bedelaar leed, dat de andere voor de deur staat.
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Het is genoegelijk te zien regenen, als men in den drooge staat.
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Het is goed dat kwade koeijen korte horens hebben.
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Het is goedt feest houden op een anders zaal.
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Hij wacht lang, die naar eens anders dood wacht.
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Rook, stank, en kwaade wijven zijn die de mans uit de huizen drijven.
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Viel den hemel, daar en bleef geen aarden pot heel.
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Wie tegen wind spuwt, maakt zijn baard vuil.
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Zoo de gekken geen brood aten, het koren zogoed koop zijn.
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Zweegen de dwazen zij waren wijs.
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Alle beetjes helpen en alle vrachtjes ligten, zei de schipper en hij smeet zijne vrouw overboord.
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Als de wolf oud wordt regen hem de kraaijen.
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Als 't varken zat is, zoo stoot het de trog om.
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Al te goed is buurmans allemans gek.
ol 255 Ll By 00l
Dy oo P30 (Bl JSwl

Die goede dagen moede is, die neme een wijf.
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Dochters moeten wel gezien maar niet gehoord worden.
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Een diamant van eene dochter wordt een glas van eene vrouw.
W Ablgs ddnd i 3l 5 S

YYv



Een geédelde boer kent zijn vader niet.
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Hoe meer men de stront roert, hoe meer ze stinkt.
Sise w2 Pk |y &S ax e

Dgdse P9 ol BS s

Veel koks verzouten de brij.
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Wie zich onder den draf mengt, dien eten de zwijnen.
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Als de buik zat is, is 't harte vrolijk.
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Bedelaars erf ligt in alle landen.
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Den rook ontvlugtende valt hij in 't vuur.
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Der bedelaren hand is eene bodemlooze mand.

Die op borg geeft, verliest zijn goed en zijn vriend.
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Dwazen zijn vrij in alle landen.
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Een ieder is prediker onder de galg.

Een mans moer is de duivel op den vloer.
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Effen is kwaad passen.

Elk is een dief in zijne nering.
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Geluk en glas breekt even ras.

Het is kwaad kammen daar geen haar is.
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Hoe slimmer wiel, hoe meer het kraakt.
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Niemand’s lief is lelijk.
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Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid.
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Det er let at byde Fanden til Gjaest, men ondt at faae ham af Huset.

Den ene Stodder lider ikke at den anden har to Poser.

Fagre Ord fryde en Daare, og stundom fuldvis en Mand.

Han drukner ikke, der haenge skal, uden Vandet gaaer over Galgen.
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Aldrig er saa gammel en Kizrling, kommer der Ild i hende hun springer jo.
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Alle ville lznge leve, men Ingen vil gammel hedde.
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Bar Asenet en Guldszk, det der dog Tidsel.

Den er ingen nyttig, som ei er sig selv nyttig.

Den Gaas kizkker ikke mere som Hovedet er af.

Den skal endnu fodes, der kan befalde alle.

Det er godt at vare kostfri af en andens Pung.

Enhver Tosse mener, han er klog nok.

En Skalk kan vel skiules under en Messesark.

Fattige Frender faae liden Haeder.
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Flere Folk draebes af Nadver end af Svard.
Sl slapls aad o ]
Dl i &S by pidions &S

Fol bliver ikke altid Faderen liig.
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God Styrmand kiendes ei naar Havet er stille og Veiret til Villie.
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Godet er at sidde ved Styret i stille Veir.
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Guld bliver vel Guld, om end det ligger i Skalkepung.
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Hver horer helst sin egen Lov.
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Hvo der ei vil til Helvede, kommer ikke til Hove.
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Hvo der omgaaes med Ulv, han lzrer at tude.
9yl 2l &S 55 pien

ol 90l w93 ) 0595

Yey



Kattens Leeg er Musens Dod.

Koen veed ikke af, hvad hendes Hale duer til, for hun har mistet den.

Log og Rog og en ond Qvinde komme god Mands Oine til at rinde.
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Man faaer ei Ko af kolos Mand.

Man hugger ikke Hovedet af fordi det er skurvet.

Naar det regner Valling, saa har Stodderen ingen Skee.

Naar jeg har Penge i min Pung, da har jeg Mad i min Mund.

Naar Krybben er tom rives Hestene.
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Narren er andre Folk liig saa lenge han tier.
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Raad efter giort Gierning er som Regn naar Kornet er hostet.
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Raad efter Skaden er som Laegedom efter Doden.
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Ravnen synes altid at hendes Unger ere de hvideste.
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Rig Hustru er Trattetynder.
Gl (G5 95055 yo Lo
sl (&g Slg Jle 55

Roes Ganten saa faaer du gavn af ham.
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Runde Hander gjore mange Venner.
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Sandhed skal man lare af Born og drukne Folk.
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Sielden kommer Sorg ene.

Sode Ord fylde kun lidt i Seekken.

Tre ere onde i Huus: Rog, Regn og en ond Qvinde.

Var det giort med Skizgget, da vandt Giedebukken.

Alt leer folsk Mand, naar Anden leer.

At sige Daaren Raad, det er som at slaae Vand paa en Gaas.

Den lade Dreng og den varme Seng kunne ei vel skilles ad.

Den sviges vaerst, som sviger sig selv.
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Det er en ringe Aarsag, hvorfor Ulven xder Faaret.
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“Fy dig an, saa sort du er!” sagde Gryden til Leerpotten.

«.uJ:.u...m DLA..uJ uL.uc‘o oS oi oi»

S e laleS 4 o8

Gud bedre Faarene naar Ulven er Dommer.
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Hest skal gaae til Krybben, ikke Krybben til Hest.
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Hielp er god, saa ner som i Grodfadet.
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Hoflevnet er ofte Helvedes Gienvei.
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Hver er sin Synd sod og sin Anger led.
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Hvo der jager med Katte, han fanger Muus.
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Hvo sig blander med Saader, ham ade Sviin.

Jo flere Kokke, jo vaerre Spad.

Man skal Szd folge, eller Land flye.

Naar Kat og Muus gior eet, har Bonden tabt.

Naar Reven pradiker for Gaasen, staaer hendes Hals i vove.

Ondet er at sanke Ax efter gierrig Agermand.

Opadt Brod vil nodig betales.

Uglen mener hendes Born ere de fagerste.
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Bedre er Brod end Fuglesang.
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Det er ondt at plukke Haar af den Skaldede.
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Fattig Mand har faa Kyndinger.
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Fattig Mands Hovmod varer stakket.

Gammel Giek er varre end ung Daare.
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Halvt at rose er halvt at skielde.
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Han er ingensteds, som er allesteds.
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Han raader for Sekken, der sidder paa den.

Jo argere Skalk, jo bedre Lykke.

Fosldgbes 55y lusl 42,0

Jo flere Hyrder, jo verre Vogt.
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Let er den Byrde som en anden bar.
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Mellem sige og giore er en lang Vei.
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Praestesak er ond at fylde.

Rig Hustru er Trattetynder.
sl (6253 @it 5 )y Jbe o

See Dig vel for, Fraade er ikke Ol.
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Sielden bliver blu Hund fed.
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Soen er helst i Sole.
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Var Avind en Feber, var al Verden syg.
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Frustra laborat qui omnibus placere studet.

Necesse est cum insanientibus furere, nisi solus relinquereris.

Num, tibi cum fauces urit sitis, aurea queris pocula?

Qui spe aluntur, pendent, non vivunt.

Ait latro ad latronem.

Altera manu fert lapidem, altera panem ostentat.
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Argenteis hastis pugna, et omnia expugnabis.
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s ol | s o S

Asinus asino, et sus sui pulcher.
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Asinus stramenta mavult quam aurum.
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Audax ad omnia foemina, qua vel amat vel odit.
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Auro loquente nihil pollet quaevis ratio.
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Corvus, absente graculo, pulcher.
e &8 Sloj ke ¢l

£l )2 W8S it (g5l
De alieno largitor, et sui restrictor.
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Dives aut iniquus, aut iniqui hzeres.
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Dulce bellum in expertis.

Dum canis os rodit, sociari pluribus odit.

Ex lingua stulta veniunt incommoda multa.

Facile largiri de alieno.

Faemina ridendo, flendo, fallitque canendo.

Felicium omnes consanguinei.

Funiculis ligatum vel puer verberaret.

Hominis est errare, insipientis perseverare.
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Ignavis semper feriae sunt.

Implacabiles plerumque lesa mulieres.

In vili veste nemo tractatur honeste.

Insanire facit sanos quoque copia vini.

Insanus omnis furere credit ceteros.

Interdum stultus bene loquitur-.

Intolerabilius nihil est quam fa&mina dives.

Ipse Jupiter, neque pluens omnibus placet, neque abstinens.

Yor

sl g )0 PJ] Sy

K sl Judass gy didigors

8530 b s plans e b

Wb il Coww Lo%c

S oo (olpal (S (S

Dyl 0155 By oS (e3ye ] 4

slabls 8L 51 lo pos
gy 1S ey ile

oS 5l clailg pol

.J,iib "j J.S]dé‘%b &9 J,.o

Ko S (g9 S > o5

Suitd g 05t Ve S

ol JaSls g il oo
ol 3y gl Jor oS &S 55

Ao 45 L oy o)L s

22,55 (23l ol jlen b den



Malum vas non frangitur.

Mendico ne parentes quidem amici sunt.

Mulier qua sola cogitat male cogitat.

Naufragium rerum est mulier malefida marito.

Nihil agendo male agere discimus.

Nihil scire est vita jucundissima.

Nimium altercando veritas amittitur.

Nulla fere causa est, in qua non feemina litem moverit.
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Nullum magnum ingenium sine mixtura dementiz.

Qui medice vivit, misere vivit.

Qui non litigat ccelebs est.

Qui parcit virgam, odit filium.

Quod non opus est, asse carum est.

Sero clypeum post vulnera sumo.

Serum auxilium post pralium.

Simia simia est, etiamsi aurea gestet insignia.
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Stulti est dicere non putarim.

Stultus semper incipit vivere.

Timidi mater non flet.

Verecundia inutilis egenti.

Vindicta nemo magis gaudet, quam femina.

Haredis fletus sub persona risus est.

Incendit omnem femina zelus domum.

Mulier imperator et mulier miles.
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Mulieri ne credas, ne mortuae quidem.
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Nunquam oportet virum sapientem mulieri remittere frenum.
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Plures crapula quam gladius.
S beSd Gl go

Stultitiam simulare in loco, sapientia summa est.
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Tempus erit, quo vos speculum vidisse pigebit.
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Amantes amentes sunt.

Anus saltat.
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Anus subsultans multum excitat pulveris.
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Corrumpunt otia corpus.
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Delirus et amens dicatur amans.

28 oA wb dled g S5 1) Bale 5y

Yov



Dos est uxoria lites.

Dos non uxor amatur.

Elephantem ex musca facis.

Exstinctus amabitur idem.

Felicitas multos habet amicos.

Frustra Herculi.

In aqua scribis.

In asini aures canere.

Juxta fluvium puteum fodit.

Mortuum unguento perungis.

Ovem lupo commisisti.

Quid caco cum speculo?
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Senecta leonis prastantior hinnulorum juventa.
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Surdo fabulam narras.

WSS o s L4l (551

Suum cuique pulchrum.
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Vina venusque nocent.
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